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Summary

Land-purchase for donation.

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition
{1) svasti §ri
1. Anustubh

vyakr(i)nac chata-virmg$ati
kasais somasya vrsalasya


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

vatuka-mah[4+]
[5+] [va]resa(h) ~

ko-v-iracakecari-panmar-ana tribhuvana-c-cakkaravart(ti)kal ~$ri-rajadhiraja-
devarkku yantu Onpat-avatu

jayan-kontacola-mantalattu-p pular-kéttattu<2) Utaiyar tiru-v-orriytr-utaiyar kayilil

¢ matam-utaiya caturanana-pantitanum

$rimahe[10+]tanum

$ri-ka(ri)yam Ariyapiran pattanum

comacittantam vakkanikkum vagi$vara-pantitanum

+ kalum pitarufi ceyan-konta-céla-mantala-pita(ra)nu{3>n
¢ tiru-v-orriytir-p piccanun

+ koyil nayakam patampakka-nayaka-pattanum

+ koyir-kanakku-t tiru[4+]

[tiru-v-orriytr-ult[ai]yar tiru-p-pankja!<{u>ni-y-uttji!/{a>rattu Aran tirunal-ana putan-
kilamai(yu)m Ekataciyum perra Ayiljail<i>yatti n(a)nru

« patampakka-nayaka-tévar tirumakilin kit tiruvolakkafi ceyt’ eluntaru<s>li y-
iruntu Alutaiya-nampi §ri-puranan kétt’ arula nirka

+ Utaiyar tévatanam vatuka-p perum-pak=kattu-k= kani [10+] y-enru vinnappafi
ceyya

« namm-jul<{tpyrkalil I(ra)paiydr Amuta(n) kilavan periyan cdmanuk=ku-
t tantji/<i>can vilai-y-aka virru-k kani-y-aka-k kotukka v-enru tiruvay-
moli<{5 ntarula

Ivv-urkku-k kani-vilai Anratu nar-kacu narr’ irupatum $ri-pantaratt’ otukku-k
kontu Ivv-[iranaiylir amutan ki]lavan periyan comajn!<n>ukku $ri-pantaratt’ irai
y-irukkavum

Ivajn!<n>ukkum ivan varh$attarkkum virrorri-pr;i?<aytikrayattukk’ uritt’ avat’ aka
virru-k kotuttom

+ Ip-patikku Ivai ma<{6>tam-utaiya caturdjnan!<nan>a-pantitan Eluttu ~
+ Ip-patikku Ivai tiru-viti-véyitan-kontan Eluttu ~»

+ [$ri-kariyam Ariyapiran patta]n Eluttu ~



+ Ip-patikku Ivai coma-cittantam vakkanikkum vagi$vara-pantitan Eluttu ~
+ Ip-patikku Ivai kalum pitarafi ceyan-konta-c6la-mantala-pitaran Eluttu ~
« Ip-pati-k<{7>ku Ivai tiru-v-orriytir-p piccan Eluttu ~=

+ Ip-patikku Ivai kdyil nayakam patampakka-nayaka-pattan Eluttu ~

« [10+](n U)ravakkinan Eluttu ~

Apparatus

<1 vyakr(i)nac < vyakrindc SII « Probably hidden by cement between blocks. — {1>
[va]resa(h) < [3+]rasah SII » The medial e is clear on the photographic documentation.

See varesas caturanano in SII 5, no. 1360.

{2 $rimahe[10+]tanum < SII « The lacuna here can be filled in, at least partially, from
tiruvitiveyitankontan (line 6).

(3> tiruvorriyrp piccanun < tiruvorriyir(p) piccanun SIL. — <3)> tiru[4+] [tiru-
vorriyaru]tfailyar < tiru[1i0+]taydr SIT » The remaining gap might have contained the
personal name of the temple accountant, unless the restoration vorriyiru fills up en-
tirely the gap, which seems unlikely since we miss 9 syllables in line 1 to make the
anustubh complete. — <{3> n(@)nru <& nanru SIL — <3 kit < kit SII « This is possibly to
be emended to kil. — <{3) kétt’ arula < kettarula SII.

{4> kaniyakak < kaniyakaka SI.

5> nirr’ irupatum < nirriru(pa)tum SI. — <5 Ivv[iranaiylr amutan kiJlavan
periyan < Ivva [10+] lavan SII « See I(ra)naiyar Amuta(ri) kilavan periyan (line 4). — <{5>
pr;i?<a>tikrayattukk’ uritt’ avat’ aka < pritikrayattuk kurittavataka SII « See pratikraya

in other inscriptions from Tiruvorriyur itself.

{6 tiruviti® < tiruviti® SII. — {6 [§rikariyam Ariyapiran patta]n < [11+]n Eluttu SIT
The lacuna here can be filled in from $rika(ri)yam Ariyapiran pattanum (line 2).
Translation

{1> Prosperity! Fortune!

1.



The committee chief (varesa) [...] bought (vyakrinat) for one hundred twenty gold coins
(kasais") [a land in] Vatukamahl...]* from the student (vrsala) Soma.

<1)> Ninth year of the emperor of the three worlds, the glorious king Rajadhiraja, alias
the king Rajakesarivarman.

<1-5) In the temple of the Lord, the Lord of Tiruvorriyar (tiruvorriyiir-utaiyar), in the
Pularkottam within the Jayankontacolamantalam,

« Caturanana Pandita, the head of the matha (matam-utaiyar?),

the glorious [...] (§ri-mahe...tanum),

Ariyapiran Pattan, supervisor of temple affairs ($ri-karyam),

Vagi$vara Pandita, expounder of (vakkanikkum) the comacittantam?,

+ Kalum Pitarum Ceyankontacolamantalapitaran®,

Tiruvorriyur Piccan,
« Patampakkanayakapattan®, the kayil nayakam’,
+ the temple accountant (kayil kanakku) [...],
<{these people?,>

+ while, at the time (ndnru) of ayiliyam®, which coincides with (perra'°) a Wednes-
day and the eleventh day (ekataci™), that is, the sixth day of the holy festival
of Parikuni of the Lord of [Tiruvorriyir] [...],holding a glorious assembly (tiru-
volakkafi ceytu) to the east (kit**) of the holy makil tree <of the temple?> of

'Sanskrit kasa is used here as equivalent to Tamil kdcu.
20bviously the rendering in Sanskrit of the village name Vatukapperumpakkam mentioned in the Tamil
portion of this inscription.
3For the various responsibilities that the matamutaiyar could have had see Folk 2013, p. 74ff..
4That is, Somasiddhanta, the doctrine of the Kapalikas, which would mean that we are dealing with
a transaction made by such group, further supported by the fact that the seller has the initiatory name
Coman/Soma, one of the markers of the Kapalika communities.
>The term pitaran may here mean simply spiritual preceptor.
®That is, the priest (pattan) of the temple of Patampakkanayakam?
’That is, temple officer or chief trustee.
8These eight persons reappear as signatories, in the same order, at the end of the record, which helps
restoring the lacunae here above and there below.
9That is, Sanskrit aslesa, the 9th naksatra.
19Literally, "which got”.
That is, Sanskrit ekadasi, the 11th tithi (lunar day).
2That is, kil?



Patampakkanayakam®, graciously appearing and sitting (eluntaruli yiruntu), they
were graciously keeping listening (kéttu aruld nirka) to <{the recitation) of the
Sripuranam of Alutaiya Nampi'4,

+ whereas they made a petition (vinnappai ceyya) asking (enru) that a landed
property (kani) in Vatukapperumpakkam, a devadana of this Lord, [should be
given],

+ whereas Amutan Kilavan Periyan of Iranaiyir, {one) among our villages, gra-
ciously uttered (tiruvaymolintarula) thus: “Let it be <thus)> given as a landed
property (kani) after purchasing it as a price {got from) Tantican® for Cdman!”,

having taken (kontu) ... (otukku) from the temple treasury (pantarattu) one hundred
twenty current coins (anratu nar-kacu) as the price for the landed property for this
village, let it be that this [Amutan Ki]lavan Periyan [of Tranaiyiir] should pay taxes (irai
irukkavum) in the temple treasury for Coman.

<{5> We made a donation after purchasing so that there be possession (urittu?) of a
sale-deed (pratikrayattukku?), ... (virrorru), for him and those in his lineage.

<{5-7>

+ In this manner, this is the signature <of > Caturanana Pandita, the head of the

matha.
+ In this manner, this is the signature {of) Tiruvitivéyitanikontan.

+ In this manner, this is the signature <of) [Ariyapiran Pattan, supervisor of
temple affairs].

+ In this manner, this is the signature <of > Vagi$vara Pandita, expounder of the
comacittantam.

+ In this manner, this is the signature <of) Kalum Pitarum Ceyankontacdla-

mantalapitaran.
+ In this manner, this is the signature {of) Tiruvorriyar Piccan.

+ In this manner, this is the signature <{of > Patampakkanayakapattan, the koyil
nayakam.

+ In this manner, this is the signature <of) ... Uruvakkinan.

BThis was later named the shrine of god Gauli$a, which pertains to the Saiva Atimarga I of Lakuli$a [add
reference!].

*That is, Cuntarar, according to Folk 2013, p. 39, n. 36. Contra, see Veluppillai 2013, p. 164, n. 55.

5That is, Candesa.



Commentary

This inscription is engraved on the east wall of the second prakara: its left portion
is presently inside the mandapa added later in front of the second prakara; the next
portion is covered by the south wall of the mandapa added later in front of the second
prakara; the right portion is outside on the open air, as this portion of the east wall
of the second prakdra is not encompassed in the mandapa added later in front of the
second prakara.
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